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Abstract

Background: Opposition is one of the fundamental categories we use every day in our physical and intellectual
perception of the world. The research conducted in line with the deep syntax involves the examples of opposition
constructions with one referent in contrastive-comparative aspect based on languages with different structures.

Purpose: The purpose of the paper is to analyze the peculiarities of the expression of the implicit opposition of
the contradictory features at different times.

Results: Implicitly expressed opposition which is a complex language phenomenon where one (implicit)
component of opposition deprives from another one (explicitly expressed). Based on the logical laws there are two
types of the opposition relations: contradictory (inconsistent) and contrary (opposite) opposition. The opposition of
contradictory features of the referent at different times based on English, German, Ukrainian and Russian is
implemented in the following models: attributive, predicate-attributive, predicative and circonstant. Mostly opposition
of contradictory features of one referent at different times is expressed in predicative propositions and rarely in
predicate-attributive ones. One of the indicators of the quantitative difference is a subject of the plot of the data for
study. The productivity of the opposition constructions does not depend on the genetic origin of the language.

Discussion: Opposition remains an object of the research of many scientists and is always actual as it exists in
all languages. Traditionally, in research dealing with the opposition a lot of attention is paid to the study of explicit and
implicit expression of opposition based only on one language, thus implicit opposition in comparative aspect remains
unconsidered by the researchers.
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TUIOJIOTTAHI O3HAKHU HOI[BIFIHOFO CUHTAKCHYHOTI O 3B’SI3KY

Ha niocmaei awnanizy pisnux cep @yukyiosanns noosiiiHo20 CUHMAKCUYHO2O 38 513KV 3 SICO8AHO 1020
BUBHAYANbHI  OcoOausocmi. Buceimieno cmamyc noOGIlIHO2Z0 CUHMAKCUYHO2O 36 A3KY 6 CMPYKMYPL pedeHHs.,
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MIHIBICTUYHI CTYAII. Bunyck 33

MPAEKMOPIIO  PO320PMAHHI, CXAPAKMEPUIOBAHO NEPEeOYMOBU YMBOPEHHS CUMMAKCUYHUX MPIoOK ma cneyugiky
noeoHanHsl ixHix Komnonenmis. OKpecieHO 1020 6ussU GIONOBIOHO 00 HANPSIMKIG 3ANIeHCHOCMEN MIdC YleHaMU
CUHMAKCUYHOI MPIUKU MA PIGHI 11020 peanizayii 8i0N06IOHO 00 CUHMAKCUYHO20 PAHZY YUX UYeHIS.

Krouosi crnosa: cunmaxcuynuil 36 130K, ROOGIUHUL CUHIMAKCUYHUL 368 130K, NPEOUKAMUGHULL 38 ‘30K, NIOPAOHUL
38 ’A30K, ONOCEPeOKOBAHUL 36 130K, CUHMAKCUYHA MPIKA, CIPYKMYpa pedeHHs, CUHMAKCUYHA 0epueayis, OyNieKcus,
NpeouKamugHe O3HA4EHHs.

IIpobnema cMHTaKCHYHUX 3B’SI3KIB OJIHIEIO 3 MEPIIUX TMOCTala B IPaMaTHIHUX OMHKCAX, ajle ¥ J0Ci He BTpayae
cBo€i akTyanpHOCTI. BaknmpicTe miei mpoOiemu He oOMeXeHa BIacHE-CHHTAaKCHYHHUMH paMKaMH, a BHXOIWTH Ha
3arajbHOJIIHIBICTUYHUH pIBEHb, aPKe CHMHTAKCHYHI 3B’s3KH OEpyTh ydyacTh B OpraHizalii OCHOBHOi KOMYHIKaTHBHOI
onuHuIl — pedeHHs. [lonpu 3HaYHI HANPAIIOBAHHS B Iil rajiy3i 3aJHIIAETHCSA MIC YAMANIO JAKyH, OJHIEIO0 3 SIKHX €
LITICHA KOHIIETIIiS OIBIHHOTO CHHTAKCUYHOTO 3B’ S3KY.

Jleski pi3HOBUAM LBOTO SIBUILA BXKE IMOCTaBaJIM 00’ €KTOM IMIBHOI HAyKOBOiI yBaru. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHI
0cO0JIMBOCTI pedYeHb 3 NOABIMHUM IPHUCYIKOM (IYIUIEKCHBOM/ NMPEIMKATUBHAM O3HAYCHHSIM) BHCBITIICHA SIK B ITpaIsX
ykpaincekux (Tomusyak), Tak 1 3apyOixaux (Kacala; Chesnokova; Silkina; Nichols; Hasanova) y4yenux, a Takox
MpeaCcTaBlieHa B 0araThoX cIOB’SHCHKMX rpamaTtrkax (Suchasna ukrayins'ka literaturna mova: Syntaksys 175-176;
Mluvnice cestiny 3: Skladba 168-169; Russkaya grammatika 782-783; Orave¢ and Bajzikova 148-149; Gramatyka
opisowa... Vol. II 201; Piper 306). IToogmHOKi BHITagKK peaiizallii MOABIHHOTO MiAPSIHOTO 3B’S3KYy 3adiKcoBaHi B
cneuianbHii miteparypi (Vykhovanets' 1987, 117-118; Vykhovanets' 2004, 74). Takox cxapakTepu30BaHO creludiky
OTIOCEPEAKOBAHOTO MIAPSAHOTO 3B’S3KYy (SAKHHM € yCi MiICTaBM 3apaxyBaTH 1O NOABIIHOTO) Ha piBHI MPOCTOTO
(Vykhovanets' 1992, 28) ta cknagnoro pedens (Kononenko 41; Khrystianinova 80). Ilpore cryaii, ciipsMoBaHi Ha
KOMIUIEKCHE OCSITHEHHS 1bOro ()EHOMEHy, OOIpyHTyBaHHs HOro rpamaTtudHoi cneuudiku Ta omuc ycix chep
(YHKIIIOBaHHS, ChOTO/IHI BIICYTHI. Yce 11e i 3yMOBWJIO aKTyaJIbHICTh IIPONIOHOBAHOT PO3BIJIKM, METa SIKOI MOJIArae B
0O0rpyHTYBaHHI BU3HAYAJIbHUX O3HAK MOBIHOI0 CHHTAKCHYHOT'O 3B’5I3KY.

[NongiliHMI cHHTaKCUYHUN 3B’S30K — 1€ OCOOIMBUI THIT CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KY, II0 33 CBOIMH rpaMaTHYHUMHU
0COOJIMBOCTSIMU HE BIMCYETHCS B yCTaleHi kiacudikamidHi cxemu. BiH peanizyerbcst nuiie Ha piBHI pedeHHS — y
TPUWICHHUX KOHCTPYKWISX (CHHTAKCMYHMX TpiMKax) — 1 mojsrae B OJHOYACHIM B3a€MO3aJIEKHOCTI OJHOTO 3
KOMITOHEHTIB (BEpUIMHM CHHTaKCHYHOI TPiiiKM) 3 ABOMAa IHIIMMH (3 WICHaMH OCHOBM CHHTaKCHYHOI Tpiiiku), abo B
OTHOYAaCHOMY HOTO MiIMOPSAAKYBaHHI IBOM iHIIUM KOMIIOHEHTaM, ab0 B MiAMOPSAAKYBaHHI OJHOMY KOMIIOHEHTOBI U
B3a€MO3aNIeKHOCTI 3 iHmMMM. Skmo kimacupikamiro cuHTaKCHYHUX 3B’sa3kiB  [.P. BuxoBanms (3a HampsMkoMm
cuHTakcH4HOI 3anexHocti) (Vykhovanets' 1992, 23) nonoBHUTH 1€ OAHUM KPUTEPiEM — OJAMHUYHICTH/ MOJBIHHICTH
3B 3Ky, TO MOABIMHHMN 3B 30K OXOIUIIOE IBa 3 TPHOX THIIIB — MPEIUKATHBHUN 3B SA30K 1 MIAPSIHUHA 3B’SI30K — Ta
¢dbopMye 1€ OAMH, NPOMDKHHUE, THI — WIAPAJHO-IPEAUKATUBHUA. Y KiIacudikauii CHHTAKCUYHHUX 3B’S3KIB
A.I1. arnitka (3a y4acTio y (opMyBaHHI i IOIIMPEHHI CUHTAKCHYHHUX OIUHHUIB) (Zahnitko “Osnovy...” 1: 17) iiomy
HAJISKUTh POJIb PEYCHHEBOMOJM(IKALIHHOTO, aJKe BiH IOCTA€ BHACIINOK CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO YCKIJIaJIHEHHS
€JIEMEHTAPHOIO0 pPEUeHHsl 1, y NEBHHUX BUIAJKaX, CYHNPOBOJDKYE IPOIEC OpraHizamii CKJIaJHOMIIPSJHOTO pPEUSHHS.
3aHypeHHs B TpaMaTH4YHy CYTHICTH ITOJIBIHHOTO CHHTaKCHYHOTO 3B’SI3KY, aHaJi3 YMOB 1 MeXaHi3MiB ioro peasnizauii Ta
3iCTaBJIeHHS! OCOOJMBOCTEH 3 OCOOJNMBOCTAMH IHIIMX THIIB CHHTAKCUYHOTO 3B’S3KY BMOXKJIMBWIM BHOKPEMUTH
TUTIOJIOTIHHI 03HAKH [IFOTO SBUIIIA.

1. BropunHicTs 3B’513Ky B CTPYKTYpi peuenHs. SIk Oyino o6rpyHroBano panime (Kobchenko “Hramatychna
pryroda...” 49), nepBUHHIMH CHHTaKCHIHUMH 3B’SI3KaMH BBAYKAEMO Ti, SIKi peari30BaHi B CEMAHTHYHO €JIEMEHTapHOMY
pEUYCHHI — CTPYKTYPOBaHOMY HPEIUKAaTOM Ta BAJICHTHO 3YMOBICHHMH CYOCTAaHUIHHUMM CHHTaKCeMaMH. Y TaKHX
PEUCHHSX MOCTAIOTh NPEIUKATUBHUN CHHTAKCUYHUI 3B’30K, 3/1€0UIb1I0ro y (GopMi KOOpIUHALIT, Ta MAPAAHUN — Y
¢dopmi kepyBanHs. [losiBa B peyeHHI 1HIIMX THIIB 1 (OPM CHHTAKCHYHOTO 3B’S3KY € HACIIJIKOM MEBHHX JIEPUBALIHHIX
nepeTBopeHb. [1oABIHHNN CHHTAKCHYHIHA 3B’ 30K MOXKIIMBHHA MEPEBaXHO B CEMAaHTHYHO ab0 CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHO
HeeJIeMEHTapHUX, TOOTO CHHTAKCHMYHO MOXIJHUX, pedeHHsX. TOMy 3alie)KHO BiJi CEMaHTHUKO-CHMHTAKCUYHOI MO3MIIT
BEPIIUHU CHHTAKCUYHOI TPIAKH Y BUXITHUX KOHCTPYKIISX 1, BIAMOBIIHO, Tl CHHTAKCHYHHUX 3B’5A3KIB 3 MPEIUKATAMH ITUX
KOHCTPYKIIH TOJBIHMII CHHTaKCHYHUI 3B’S30K Yy TMOXimHIM MmMoOynoBi mocrtae B OJHOMY 31 CBOiX BHSBIB —
MIPEANKATUBHOMY, MIAPSIIHOMY YH II€PEXiTHOMY, MiAPSAHO-IPEANKATHBHOMY. SIKIIO BEpIIMHA CHHTAKCUYHOI TPIHKU B
000X BUXIJJHHUX CTPYKTYpax IepeOyBae y NpeAHKaTUBHOMY 3B’S3KOBI 3 iXHIMH NpeMKaTaMH, TO IICJIS aKTy JepHBaLil y
MOXiTHOMY pEYeHHI BOHa 30epirae IO B3aEMO3AJEKHICTH 3 000OMa KOMIIOHEHTaMH, (OPMYIOUM B Takuil crocid
CHHTAKCHYHY TPIHKY 3 IPEANKATHBHUM BHISIBOM MOJBIHHOTO 3B 513Ky, Hamp.: Conomitika cmosina nave mepmsa (V. Lys)
<« Conowmiiika cmosna + Conomitika 6yna nave mepmea. IlinpsgHuil BUSIB MOJBIHHOTO CHHTAKCHYHOTO 3B’ 3Ky HOCTAE
BHACNIJOK 00 ’€THAHHS [IBOX €IIEMEHTAPHUX pEYeHb, Y KOXKHOMY 3 SKHX Ta cama Jiekcema (MailOyTHS BepUIMHA
CHHTAKCHYHOI TPIHKH) MiAIOPSIIKOBYEThCS PI3HUM CHHTAKCHIHHM JoMiHaHTaM. OCKITBKH OOWABI CHHTaKCHYHI
JIOMIHaHTH BXOIATh IO CTPYKTYPH HOXIZHOTO PEYEHHs, BEPIUMHA CHHTAKCHYHOI TPIMKN ONMHAETHCS B 3aJEXHIH
mo3uMii BiJ KOXKHOI 3 HUX BOoxHOYAcC, Hamp.: Komnozumop cudis na nixcky ti ousueca meni npocmo 6 oui (0. Zhovna)
«— Komnosumop oususcs 6 oui + Oui manesxcaru meui. 1 Hapemri, MiIPSAHO-TPEIVUKATABHUN BUSB TOABIHHOTO
CHUHTaKCHYHOT'O 3B’513Ky BCTAHOBIIIOETHCSI B KOHCTPYKUISIX, IO € PEe3yJIbTaTOM 00’€JHAHHS JBOX PEYEHb 31 CIIBHOIO
JIEKCEMOIO, B OJIHOMY 3 SIKMX BOHA 3aJIeKHTh BiJ| IIEBHOTO KOMIIOHEHTa, a B IHIIOMY — 3 NEBHUM KOMIIOHEHTOM
nepedyBae y ABOOIYHOMY 3B’sA3KOBi. 31€01IBIIIOr0 y BUTBOPCHUX TAKHUM CIIOCOOOM MOXITHHX PEUCHHSX 30epiraeThes 1
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3aJIe)KHa TO3ULIisl BEPIIMHE CHHTAKCUYHOI TPiMKH BiJl KOMIIOHEHTA EPIIOTro BUXITHOIO PEUYEHHS, 1 11 B3a€MO3aJIeXKHICTh
3 KOMIIOHEHTOM JIPYTOTO BHXiJHOTO peuenHs, Hanp.: Hozo eenu 3akymozo 6 nanyiozu <...> (Yu. Vynnychuk) < Hozo
senu + Bin 6ye 3akymum 6 aanyio2u.

2. HeniniiiHicTe (3aMKHeHiCTB) PpO3rOpPTAaHHN 3B’A3KY. Y PEUEHHSAX 3 PI3HUMH THIIAMH H (dopmamu
OIMHIYHOTO CHHTAKCHYHOTO 3B’ 43Ky CIIOCIO pO3TOPTaHHS CHHTAKCHYHUX 3alIe)KHOCTEH 3aBxau OyJe JTiHIHHUM, TOOTO
MDK JBOMa KOMIIOHGHTaMH OyJe peali3oBaHa  B3a€MO3ANECKHICTh, KOXKEH 3 PEmTH KOMIIOHEHTIB
HIAIOPSIKOBYBaTHMETBCS JIMILE OJHOMY iHIIOMY. [HaKIIe KaXy4Hu, TPAEKTOPI€I0 PO3TOPTaHHS CHHTAKCHYHOTO 3B’S3KY
B Takux pedyeHHsXx € qiHis (Cxema 1), Hanp.: Tyea 3a Mumynumu nepemo2amu c8io4umv Npo CYUACHULL PO32POM
(Ukrayins'ka aforystyka):

S, < > Ve

Lo

praep Ss praep Sy
i i Cxema 1. HapssMOK pO3TOpTaHHS OJHHUIHOTO
Adjs Adj, CUHTAKCUYHOIO 3B’ 3Ky (IPAMUI TTOPSAOK CIIiB)

Hepiako 1 jiHis y MEBHIH TOYI PO3rally)Ky€eThCsl, KOJIM OJHOMY KOMIIOHEHTOBI MiIMOPSAKOBAaHI J1Ba THIIMX
(Cxema 2). Astle BOHA HIKOJIHM HE 3aMHKAETHCS, OCKLIBKH MIXK UMM JIBOMA, 3aJCKHHMH Bif CIUIBHOI CHHTaKCHYHOT
JOMIHAHTH, KOMIIOHEHTAMH CHHTAKCHYHOTO 3B’5I3Ky HE BUHHUKAE', TOP.: Janbko po3nosioae 0opocium coi Kasku npo
danexe micmo wacms (O. Honchar/ Korpus ukrayins'koyi movy):

S <> V;

N
/ N\

Adj, praep Sy

Ss

Cxema 2. HanpsiMOK po3ropTaHHsl OJUHUYHOTO
CUHTAaKCUYHOTO 3B’SI3KYy
B TPUKOMIIOHEHTHOMY CJIOBOCIIOJTYYI€HHI

Adjy S,

Ile TBepUKEHHS MOXYTh 3allepEYMTH, IMOKJIMKAIOYHCh Ha Te€, 10 B YCKJIAJHEHHWX OJHOPIJHUMH UICHaMH
pEeYCHHSX MEeBHI KOMIIOHEHTH 3aJIeXKaTh OJHOYACHO BiJ JBOX 1 OUTBINE iHIIMX a00 B3a€EMO3AJICKATh 3 ABOMA U OiIbIIE.
OnHak OJHOPIOHI WIEHH PEYEHHS He YCKIAJHIOITh HOr0 CTPYKTYPHOI CXEMH, HE CTBOPIOIOTH HOBHX CEMAHTHKO-
CHHTaKCHYHUX 1 (hopmanbHO-TpamatnaanX mo3utii (Ten'er 337; Vykhovanets' 1992, 27), a gyOmioi0Th Ti, IO BXE €,
PO3TANIOBYIOUMCH TApaleTbHO JO0 BXE HAIBHUX Y CTPYKTYpi KOMITOHEHTIB, i, BIAMOBIIHO ‘XapaKTepU3YIOTHCA
CMNUIbHUMH JIIHISIMA CHHTaKCHYHMX 3B’s13KiB” (Zahnitko “Osnovy...” 2: 21). Biay4Ho, Ha Hall MOTJIsA, MEPEAE CTATyC
OJTHOPIZIHUX YICHIB Y CTPYKTYPI PeUYCHHS TepMiH “po3aBoeHi aktaHTh”, 3actocoBanuii JI. Tensepom (Ten'er 337), amxe
MO3MIIT UX YWIEHIB Y MPOEKIii Ha CTPYKTYpHY CXeMy HiOM CKJIaJaloThcs B OJHY, a JiHIT iXHIX 3B’SI3KIB 3 IHIIUMH
KOMITOHEHTaMH 30irarotbcsi. OTKe, HasBHICTb y PEUYEHHI OIHODPIJHMX YICHIB HE MOPYIIYE JIHIHHOCTI PO3ropTaHHS
CHHTAaKCUYHHUX 3B’SI3KIB, a JIMIIE PO3/BOIOE (PO3MHOXKYE OJUH 3 HHX), NIOp.: He pocu, a civo3u ynanu Ha wucmy mpagy
i3 einox (D. Pavlychko) (Cxema 3):

Sla
<> V
conj f
) 7 / \
praep S, praep S,
Cxema 3. HanpsMOK pO3ropTaHHs CHHTaKCHYHOT'O
Adj, 3B’S13Ky B PEUEHHI 3 OJJHOPIAHUMH YICHAMHU

OcTraHHIM YacoM Jesiki HayKOBLI HAaMaraloTbCs OOIPYHTYBaTH TEOPIiI0 TAaK 3BAHOTO ‘‘CHHTAKCHYHOIO MOTHKY’, SKHH BiIpI3HAETbCSA Bif
CHHTaKCHYHOTO 3B’5I3Ky TUM, 1[0 00 €/IHy€ CIIOBA HE HA IPYHTI IXHIX IPaMaTHYHHUX BJIACTHBOCTEHl, a Ha MiICTaBi IXHBOr0 KOHTAKTHOTO PO3TAIlyBaHHS
200 orocepeIKOBaHUX ACOIIaATHBHUX BiJHOLIEHb MK BUPAOKEHUMU HUMH NOHATTAMHE (1uB. Chesnokov).
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Inakie BiOyBaeThCS PO3TOPTAHHS MOMBIMHUX CHHTAKCUYHUX 3B’sI3KiB. JlepHBalliiiHi IEPETBOPCHHS BUXITHUX
CIIEMEHTAPHUX CTPYKTYP 33Ul BHUPAKCHHS IIEBHOI CHUTyallii OJHIEI0 KOHCTPYKIIEI TMPHU3BOIATH JO TaKOTO
MIEPEepO3MOIUTY CHHTAKCHYHUX 3B’S3KiB, 3a SKOTO Y MEXax JIiHil BChOTO MOXITHOTO PCUCHHS YTBOPIOETHCS 3aMKHYTHH
cermeHT. ToOTO, MOABIMHUN CHHTAKCHYHHIA 3B’S30K 00’€IHYE TPH KOMIIOHCHTH, KOXKEH 3 SKUX MOEJTHAHUHA TCBHOIO
¢dopmoro 3 nBoMa iHmUMH. LlyM BiH i BiApI3HAETBCS BiJ CyMH ABOX OJWHUYHUX 3B’S3KIB: SKIIO rpadidHO 300pa3uTH
HAIpPSMKA CHHTAKCHYHHX 3aJIKHOCTEH y TPUWICHHHX KOHCTPYKISAX i3 CYMOIO IBOX 3B’SI3KiB, Hamp.. myea 3d
munynumu nepemozamu (Cxema 4), posnogioae oopocium xasku (Cxema S), danexe micmo wacmsa (Cxema 6) 1 3
MOIBIHHUM 3B’SI3KOM Yy CHHTAaKCHYHUX Tpiiikax, Hamp.: Cosnomitika cmosanra Hauve mepmea (V.Lys) (Cxema 7);
Komnosumop cudie na nixcky ii ousueca memni npocmo 6 oui (O.Zhovna) (Cxema 8); Hozo eenu 3axymozo 6
aanyroeu <...> (Yu. Vynnychuk) (Cxema 9), T0 y mepiioMy BHIAJKOBI MaTHMEMO MHpsMy a0o0 JiaMaHy JIiHiI0, a B
JPYTOMY — TDUKYTHHK.

Si
Vf Sl
praep Ss / \
Ss Sy Adj, S,
Adjs
Cxema 5. HanpsiMOK po3ropTaHHs Cxema 6. HampsiMOK po3ropTaHHs
Cxema 4. HarmpssMOK po3ropTaHHs CHHTAaKCHYHOT'O 3B SI3KY CHHTaKCHYHOTO 3B’SI3Ky
CHHTaKCHYHOTO 3B 513Ky B TPUWICHHOMY CJIOBOCIIOJIyYEHHI B TPUWICHHOMY CJIOBOCIIOJTyYEHHI
Vf Vf
/ Ve
S, |
Adjy,s
S; «——— praep S, Sy «<—> Adjs
Cxema 7. HanpsiMok po3ropTraHHs Cxema 8. HanpsiMOK po3ropTaHHs Cxema 9. Hanpsimok po3ropTraHHs
MTOIBIHHOTO TIPEAUKATUBHOTO MOIBIHOTO MiIPSITHOTO MTOIBIHHOTO TiAPSAIHO-NIPEIUKATUBHOTO
CHHTAKCHYHOTO 3B’ 513Ky CHUHTAKCUYIHOTO 3B’SI3KYy CHHTAKCHYHOTO 3B’ SI3KY

Sk 6aynMMoO, OAMHMYHMN CHUHTAKCHMYHUN 3B’S30K Yy TPHUWICHHIH CHONYyLI BHUXOAWTH 13 OjHIE] TOYKH W
3aKIHYy€ThCS B OJHIM TOYIl ab0 BUXOAWTH 13 OIHIET TOYKH i 3aKiHUYEThCS y ABOX — HE TOB’S3aHMX MK CO0OK —
TOYKaX; TOII SIK MOABIMHHUN 3B’SI30K Y CHHTAKCHYHHUX TPIiKax BHUXOMUTDH 13 OJHIET TOUKM # 3aKIHUYETHCS y JBOX —
OB ’SI3aHUX — TOYKaX (MPEeIUKATHBHHUN BHSB), a00 BUXOAUTH 3 JBOX TOUOK, OJHA 3 SKHUX MIAMOPSIKOBaHA IHIIIH, 1
CXOIUTBCS B OZIHIHM (HiIpAaHUN BHSB), a00 BUXOAMTH 13 OJHIET TOUKHM W 3aKIHUYETHCS Y JABOX — B3a€EMOIIOB’SI3aHUX —
TouKax (MiApSOHO-TIPEAMKATHBHUM BUsiB). OTXKe, Y 3BHYAWHUX TPUYICHHMX KOHCTPYKILISX CHHTaKCHYHUH 3B’SI30K
PO3rOpTaEThCS JMiHIIHO, @ B CHHTAKCHYHUX TPifKax — HEJIIHIHHO, BiH TYT 3aMKHEHUH.

3. KommnuekcHnicTth 3B’s3Ky. Ll Tunosoriiina o3Haka ONKMCYBAaHOTO SBHINA OE3IIOCEPEAHLO BUILIMBAE 3
TIOTIEPE/IHBOI 1 TIOJIATAaE B TOMY, 10 NOABIHHMI CHHTAKCHYHUI 3B’ 30K NIOCTA€ HE BHACIIIOK MEXaHIYHOTO IIPHEIHAHHS
OIHOTO 3B’S3Ky OO IHINOTO, a B Pe3yNbTaTi IXHBOI B3a€EMOii, BIH € CBOEpimHUM 3pomieHHsIM iX. Crnenngikoro
KOHCTPYKIIIH 3 TOABIIHAM 3B’S3KOM € Te, IO KOKEH 3 WICHIB CHHTAKCHYHOI TPIHKM BCTYIA€ B CHHTAKCHYHUH 3B’ 30K
3 ABOMa IHIIMMH He TI0eTanHo, a BogHo4ac. Lle yHaouHIOIOTh HaBelleH] BHILE CXEMH.

4. MopyumeHHsI NPUHIUIY 3aKPUTOCTi. BUCBITIIIOI0UM BU3HAYANIBHI O3HAKW CHHTAKCUYHOTO 3B’S3KY, JIIHI'BICTH
BiJ]3HAYalOTh TaKy O3HAKy HOro MPEeIUKATUBHOTO W MIAPSJHOrO THUMIB (2 B OKPEMHUX BHUIAAKAaX 1 CYpsAHOTO
(Sovremennyj russkij jazyk 624; Vykhovanets' 1993, 31-32), sk 3aKpHUTiCTh, sIKa MOJISITAE B TOMY, IO OJHOPA30BUM
3aCTOCYBaHHSM 3B’SI3Ky MOKHA MoeaHaTu Juie asa kommoneHTn (Vykhovanets' 1993, 25, 30). KoncrpykiisM, 1o
MICTSTh MOJBIMHUNA CHHTAKCUYHUHN 3B’SI30K, MPUTAMaHHA TPUWICHHICTh: Y TaAKOMY pPa3i OJHE 3aCTOCYBaHHS 3B’S3KY
MIOEIHY€E TPU KOMIIOHEHTH. AJle 1ie He Ja€ MiJCTaB MOTPAKTOBYBATH IOJBIMHUI CHHTaKCHYHHUH 3B 530K BIAKPHTHUM,
OCKIJIbKH BiH CHOJIYYa€ 4iTKO OOMEXEHY KUIbKICTh KOMIIOHEHTIB, TOMY PaJllle TOBOPUTH NPO MOPYIIEHHS 3aKPUTOCTI
uporo 3B’s3Ky. llompaBna, Aeski CHHTaKCHYHI TPIKH, SK 1 BCI BUIBHI CHOJMYKH CIiB, BHUSBISIOTH CXWJIBHICTH IO
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YCKJIaTHEHHSI HEOOMEKEHOIO KUIbKICTIO OTHO(MYHKIIHHUX KOMIIOHEHTIB, Hanp.: A Onexcandpa cmosiia 6Ucoxa, episud,
onioa ma sicosma (M. Kotsyubyns'kyy); Ilasnux eupic xou meoic 6ucokuit ma miyHuil, xce 8 OUMUHCME] MA8 PYKU,
M08 Hanumi, U 2onyoyeami oui U nedb-1edv naeckamui Hic (V. Lys); Ilpobyswu cmineku uacy 6 opydi i kposi, mu
Xouews Oauumu ceim uucmum i Hecnomeopenum, udechum i cnpasednusum (Yu.Vynnychuk). IIpore Ttake
YCKJIATHEHHS T BAXKKO KBali()iKyBaTH YHHHUKOM, IO POOUTH MOABIHHUNA CHHTAKCHYHUH 3B’SI30K BiIKPUTUM, aJDKe
JiHI] CHHTAKCHYHOTO IiINOPSAKYBAaHHS Ta B3a€MOIIINOPSIAKYBAaHHS OTHOPITHUX WICHIB 3 IHIIMMH KOMIIOHCHTaMH
Tpiiiky, K OyJO 3a3HaueHO BHIIE, HACTIPABMAi € PO3IBOECHOI (PO3MHOKEHOIO) JIHIEIO YXKE HAsSBHOTO B KOHCTPYKIIi
3B’S3KY, @ HE 11 po3rairy>KeHHIM.

5. OanotunoBuii/ KOHTamMiHOBaHMii BMfIB 3B’A3KY. [3 momepeaHiMu 4OTHpMa TICHO IIOB’A3aHA IE OAHA
THIIOJIOTHHA O3HAKa IOJBIHHOrO 3B’S3KY, SKa XapaKTepH3ye HOro BUSB LIOAO CIHUIBHOCTI/ HECHIJIBHOCTI rpaMaTHYHOT
NPUPOH 3aTyYEHUX JI0 HOro BUTBOPEHHS TUIIB CHHTAKCHYHOTO 3B’s3Ky. [1oABiHHMI CHHTaKCUYHUI 3B’130K HaOyBae
OJTHOTHUIIOBOTO BHSIBY TOJI, KOJIM BEPUIMHA CHHTAKCUYHOI TPIMKH KOHIIEHTPYE HABKOJIO ceOe JBa CHHTAKCHUYHI 3B’SI3KU
Ti€l caMoi rpaMaTHYHOT MPUPOIH — JIBa IPETUKATUBHI a00 J1Ba MiApsAaHI. 3aJ€XKHO Bij TOrO, 3B SI3KH SIKOTO caMe THUITY
CKOHIICHTPOBaHI HaBKOJIO BEPIIMHM CHHTAaKCHYHOI TPIHKW, OJHOTHIIOBHH BHSIB IOJBIMHOTO 3B’SI3Ky IHOCTA€E Y JBOX
pi3HOBHAaX: 1) MpeauKaTHBHOMY — SIKIIO BEPILMHA TPIMKK Iepe0yBae y CTOCYHKaxX B3a€MO3AJICKHOCTI 3 BOMA IHIIUMHU
KOMIOHEHTaMHU, Hatlp.: Hapodoiceni 00Ho20 OHs, 60Hu 060€ eupocmanu époonusumu (V. Lys); Conomin éepmanaca 3
mozo yu mo 00idy, a weudwe eeyepi, mpoxu 3axmeinena <..> (V.Lys); 2)mimpsmHoMy — SIKIIO BepIIMHA
CHUHTaKCUYHOI TPIMKH MiAMOPSAIKOBAaHA IBOM IHIIMM KOMITOHEHTaM, HaIp.: JIeonio nouinyeae mamepi pyKy il nomany
niwos i3 ximwamu (V. Vynnychenko); Kopeun sanpononysaé Bep 3amoeumu copbanesi eupizamu ii cuiyem
(V. Domontovych); Bxody na moti 3anogimuuil 08ip NuibHy8aia 6ipHa cmopodica 3 eapsazie, axum fpocias 006ipsae
Haubinowe <...> (P. Zahrebel'nyy). HatomicTh KOHTaMiHOBaHUIl BHSB MOJBIHOrO 3B’A3KYy € HACHIIKOM 00’ €IHAHHS
3B’SI3KIB PI3HOI TpaMaTH4YHOI NPUPOIH, 30KpeMa MiJPSAHOIO W TPEIUKATUBHOIO, 1, BIANOBIIHO, MOCTAE y THX
CHUHTaKCHYHUX TpilKaxX, BEpUIMHA SKUX OJHOMY KOMIIOHEHTOBI MiJIOPSAKOBYETHCS, a 3 IHIIUM IepedyBae y
B3aeMO3aNeKHOCT, Hanp.: Hozo ne 6auunu nexcauum nuys, xiba moodi, sx nue 3 kpunuyi 60dy (D. Pavlychko); Mapko
nPAMO-maxy 00YEMbCsl Kpacenem, iouysae, wo 3yCmpiecs 3 CHPAGICHbOI NOOUHOI0, | Xoue ece 6 Hill dauumu
2apuum (M. Stel'makh).

6. IlependauyBamicth/ HemepeabauyBawicTs  3B’a3Ky. HaykoBumi  o3Haky  mependadyBaHoCTi/
Henepea0adyBaHOCTI CHHTAKCHYHOTO 3B’S3KY ITOB’S3YIOTh 13 CEMAaHTHKO-TPAMATHYHAMH OCOOJIMBOCTSME OIIOPHOTO
komnoHeHTa. B.A. Benommankosa 1ei KpuTepiit 3acTOCOBYE IO XapaKTEPUCTHKH IiAPITHOTO CHHTAKCHIHOTO 3B SI3KY 1
nepen0dadyBaHuM KBaJiikye Takuil 3B’S30K, 3a SIKOTO CHHTAKCHM4YHA JOMiHAHTa BH3HAdae (OpPMY 3aJ€KHOTO
kommoHeHTa (Sovremennyj russkij jazyk 625-626). 3rigHo 3 11 KOHLENLIEI MAPSIIHUNA 3B’S30K € nepeadadyBaHUM
TOZI, KOJIM KOMIUIEKC TaKHX BIACTUBOCTEH CIIOBA, SIK YACTHHOMOBHA HAJISXKHICTh 400 HAJIEXHICTh 10 MIEBHOTO JIEKCHKO-
CHHTaKCUYHOTO YH CJIOBOTBIPHOTO KJIacy, ‘‘3yMOBJIIOIOTH II€BHI CIOJIy4yBalbHI BJIACTUBOCTI, MMPOTHO3YIOUM HOTPIOHI
abo MoxnuBi ¢opmu nommpeHHs cinoa” (Sovremennyj russkij jazyk 625). I.P. Buxoaneup nepenbauyBaHicTh/
Herepen0auyBaHICTh 3B’ SI3Ky MOSCHIOE BaJICHTHUMH BJIACTUBOCTSAMH CJIIB 1 MOIIHPIOE TAKOXK Ha HOTO MpPEIUKATUBHUI
THIL. 3a NMEPEeKOHINBUM OOTPYHTYBaHHSM JIIHIBiCTa NMPEANKATHUBHUK 3B 530K 3aBXK/IM € NependadyBaHuM, JI0 TOTO X 3
60Ky 000x komnoneHTiB (Vykhovanets' 1993, 25). HartomicTs niapsaauii 38’ 130K MOxe OyTH SIK lepe10adyBaHNUM, TaK
1 Henepen0a4yBaHNM, 3aJI€XKHO BiJl TOTO, YH MOCI/IA€ MIATIOPSIIKOBAHN KOMIIOHEHT BAJICHTHO 3yMOBJIEHY MO3HIIIO 00
cuaTakcnyHoi mominaHTH (Vykhovanets' 1993, 28).

Moo MOABIHOTO CHHTaKCHYHOTO 3B’S3KY, TO € BCi MIICTaBH TOBOPUTH NP0 HOTO TMependadyBaHICTh, apKe
CIIOJIYKH BOX KOMIIOHEHTIB NMEBHHX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHX THIIIB € MOTCHUIHHHUMH CHHTAKCUYHHMH TPiHKaMu H
TpaHC(OPMYIOTECS B HHX 3a YMOBHM [OJABaHHS TPEThOrO KOMIIOHEHTA 3 BIANOBIJHUMU 3HAYCHHEBUMH Ta
Mopdonoriitnnmu o3Hakamu. Jlo mpuKiIany, NpeJUKaTHBHI Napu CyOCTaHTHMBA 31 3HAYEHHSIM ICTOTH Ta Ji€cioBa 3i
3HAYCHHSAM pyXy, NepeOyBaHHSI y IPOCTOpi, MEPexoay 3i CTaHy B CTaH TOIIO MOXYTb C(POPMYBaTH CHHTAKCHIHY
TpPiliKy, MOEAHABIIUCH 13 NMPUKMETHHKOM 4YHM HOTO EKBIBaJEHTOM 31 3HAa4€HHsM cTaHy a00 THM4YacoBOi O3HaKH,
BUpPaKeHUM (OPMOIO Ha3MBHOTO abo OpyIHOTO BiAMIHKIB, Hamnp.: JIvoea éepmae oodomy + Adj,s — JIvosa eepmas
0o0domy eenvmu 30enmencenuti (V. Pidmohyl'nyy). AnanoriliHo nepen0dauyyBaHuM € aji’ €KTHBHUN KOMIOHEHT Y (opmi
3HAXIiJJHOTO YH OPYJHOTO BIIMIHKA B PEYCHHSX 3 JIECIIBHUM MPUCYAKOM 3 CEMAHTUKOIO CHPUIHATTS, IHTENEKTYaIbHOT
JSUTBHOCTI TOIIO Ta MPSMHUM JIOJAaTKOM, BUPa)KEHMM IMEHHHKOM Ha IO3Ha4YeHHS ocoOu, Hamp.: [lanomeys 0obpe
nam’amae we leanosoco 6amoka i inuas ix 3 opnunoio — [[lanomeywv] 006pe nam’smae morodum we 16anosozo
oamuka i sinuae ix 3 I'opnunoio <...> (Yu. Soroka). A6o B moOy0Bax, e MPUCYJOK Ma€ 3HAYCHHS BOJIEBUSIBICHHS, a
MIPSMUHA JTOJIAaTOK BUpaKEHHWH iH(IHITUBOM, nependadyBaHUM € JOJAaToK, IO MO3Ha4ae ocoly, y (GopMi JaBajabHOTO
BiIMiHKa, aJ/DKE MOTO 3yMOBIIIOE BAJICHTHICTh 000X I[MX KOMIIOHCHTIB, Hamp.: A Haxkazae muamu 0o xionyis — A
Haka3zae Boekynayi muamu oo xnonyis <...> (V. Shklyar).

[lepenbauyBaHiCTP TOABIHOTO CHHTAKCHYHOTO 3B’S3KY 3YMOBIIEHA THM, IO IPAKTHYHO BCi cdepu HOro
pearmizamiii MOXHa OIMCATH HUIIXOM (OPMaTBHO-CTPYKTYPHOTO MOJENIOBaHHS CHHTAaKCHYHUX TPIHOK, fAKi BiH
opraHizoBye. | ToMy, SIKIIIO € CITOyKa ABOX KOMITOHEHTIB, sIKi 32 CBOEI0 CEMAaHTHUKO-MOP(OJIOTIHHOIO PETIPEe3eHTAITIEI0
30irafoTbcs 3 ABOMa KOMIIOHEHTAMU CHHTaKCHYHOI TPIHKH MEBHOI (OPMATIBHO-CTPYKTYPHOI MOJENi, TO CEMaHTHIHHUN
niana3oH 1 MopdouoriitHa Gpopma TPEeThOro KOMIIOHEHTA, MOTPIOHOTO JIJIsl yTBOPEHHSI L€l TPIHKH, € OUYEBHIHOIO.

7. O60B’s13K0BicTH/ HE000B I3KOBICTH 3B’ A3KY. Y TEOPETUYHMX OMUCAX CHHTAKCHYHOTO 3B 53Ky O3HaKa HOro
000B’sI3KOBOCTI/  HEOOOB’SI3KOBOCTI ~ NEPETHHAETHCS 3  O3HAKOIO  IepeadadyBaHOCT/  Helepen0adyyBaHOCTI.
XapakTepu3yroun HiIpsJHUNA CHHTaKCUYHUH 3B’S30K, HAyKOBI 3ayBaXXylOTh, IO Lli MapaMeTpH YTBOPIOIOTh YOTHUPHU
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koMmOinauii. IligpsaHuii mepenOadyBaHWid 3B’S30K MOXe OyTH OOOB’SI3KOBHUM, KOJIM CHHTaKCH4HAa JOMIHaHTa
nepenbayae popMy HomMpIoBaya i BiH € OOJIIraTOPHUM Y CTPYKTYpi pedeHHs (HanpHKia, MK IPUCYAKOM 1 IpsSIMHUM
JIOZIATKOM); @ HE0OOB I3KOBUM Iepei0avyBaHui MiAPSAHUNA 3B’S30K € TOAl, Koy (opma mommuproBada nepeadadeHa
(OpPMOIO CHHTAaKCHMYHOI JOMIHAHTH, aj€ BiJCYTHICTh LbOTO IOMIMPIOBAa4Ya HE PYHHYe pedyeHHs (HalpHKIax, MiX
O3HAYEHHIM i 03HaYyBaHUM cJoBoM) (Sovremennyj russkij jazyk 627; Vykhovanets' 1993, 29). Tak camo migpsaHuit
Hemnepen0adyBaHUN 3B’SI30K MOXe OyTH SK HEOOOB’S3KOBHM (HANpPUKIAA, MDK MPEIUKATHBHUMH YaCTHHAMU
CKIIQTHOMIIPSTHOTO peYCHHS Hepo3wieHoBaHoi cTpykrypu) (Vykhovanets' 1993: 29), tak i 000B’I3K0BUM (HATIPHUKIIAJ,
MiX JiecioBamu nepedyBaHHA a00 pO3TalIyBaHHS y IPOCTOPi Ta MPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBUMHU KOMILUIEKCAMH, aJ[Ke
BaJICHTHICTh IUX Mi€CHiB Tmepeadadae TMO3WIII0 IS JIOKATHBHOI CHHTAKCEMH, IPOTE HE perJIaMeHTye ii
Mopdoutoriitnoro Bupaxenns) (Sovremennyj russkij jazyk 627). Ilommprorounm ni kpurepil 1 Ha KBajtidikamito
npeaukaTuBHOrO 3B’s3Ky, [.P. BuxoBanenp Harojomiye, mo BiH 3aBXAuW € mependadyyBaHuM 1 00O0B’S3KOBHM
(Vykhovanets' 1993, 24-25).

3acTOCOBYIOUM OKPECJICHI ITapaMeTpH JI0 aHajli3y MOJBIfHOr0 CHHTAKCHYHOTO 3B’ 3Ky, HEOOOB SI3KOBICTh BapTO
BU3HATH HOTO0 MOCTIHHOIO 03HaKO00. Lle MOTHBOBaHO THM, 1110 HAsIBHICTH y IIEBHOMY PEUCHHI CHHTaKCHYHOI TPIHKH HE €
YMOBOIO HOT'O CEMaHTHKO-CMHTAKCHMYHOI Ta (h)OpPMabHO-TPaMaTUYHOI MOBHOLIHHOCTI, BOHA JIMIIE CIYrye 3acoOoM
CEeMaHTHYHOI0 a00 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOIO YCKJIaJHEHHs. [lBa KOMIIOHSHTH, SKi € IOTCHLIHHMMH 4YICHAMH
CHHTAKCHYHOI TPIHKH, 3aBXIH MependavaroTh TPEeTii, aje HOro HAsSBHICTh y CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHIN i (hopMabHO-
TpaMaTHYHIA CTPYKTYpi pEUYEeHHS € HEeoOOB’si3k0BOO. [Ipo 00OB’S3KOBICTH I[HOTO TPETHOTO KOMIIOHEHTAa MOXKHA
TOBOPUTH JIMIIE 3 TMO3WIIH KOMYHIKATHBHOTO AacCIeKTy, KOJIM OpraHi3amis CHHTAaKCHYHOI TPIMKH 3yMOBJIEHA
KOMYHIKaTHBHOIO TOTPeOOI0 aKyMYyITIOBaTH J1Bi (U OibIe) CUTYyalii JifiCHOCTI B OJHIN CHHTaKCUYIHIA KOHCTPYKIIi.

8. Be3nocepenniii/ omocepeakoBaHMii XapakTep Ppo3ropTaHHsl 3B’A3Ky. Sk yxe Oylo HaroiomeHo,
0COOJIMBICTIO CHHTaKCHUYHUX TPIHOK € Te, 10 KOXKEH 3 IXHIX KOMIIOHEHTIB INepeOyBae y 3B’SI3Ky 3 JABOMa IHIIUMHU
BomHOYac. ToOTO, y TakMX KOHCTPYKIISIX 3B’S30K ICHye He JIMIIEe MK BEPIIMHOK TPIHKW H JBOMa IHIIUMHU
KOMIIOHCHTaMH — OCHOBOIO TPIHKH, a TAKOXK 1 MK IIUMH JIBOMa KOMIIOHCHTaMH, TOOTO BiH € 3aMKHyTHM. Peai3aitis
3B’S13Ky MDK 4WiIEHaMH OCHOBHM CHHTAaKCHYHOI TPIMKM MO)ke BinOyBaTHCs Oe3locepesiHbO W ONMOCepesIKOBaHO — 3a
y4YacTIO BEpUIMHU L€l Tpiiku. 30Kpema, Y KOHCTPYKLIAX (pOpMaIbHO-CTPYKTYypHOI Moaeni S;+V¢t+Adj, s Mixk dieHamu
OCHOBH CHHTAaKCHYHOI TPIHKM — BEpOATHBOM 1 a1’ €KTHBOM — CHHTaKCHYHUI1 3B’5130K BCTAHOBIIIOETHCS OE3I10CEPEIHBO,
Hatnp.: I éxce asc uepez mpu poxu 3’aeuecsa ein ycueuii 3 nonroxy (O. Dovzhenko). Takox CHHTaKCHYHHN 3B 30K €
Oe3mocepelHIM Y CHHTAaKCHYHHUX TpidKax (opMambHO-CTpYKTypHOI Mozeni V¢+S;+Inf, amke HasBHICTH iH(DiHITHBA
3yMOBJIEHa CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOK BAJICHTHICTIO OCOOOBOTO MI€C/IOBa, a HAsBHICTh JaTWBAa — CEMAaHTUKO-
CHHTAKCHYHOIO BAaJICHTHICTIO 1 OCOOOBOTO ieciioBa, ¥ iH(iHITHBA, OCKIIBKM BiH 00’€IHY€ MO3MIIIO aapecaTHOi
CHHTAKCEMHU MepIIoro i Cy0’€KTHOI CHHTaKCEMH APYToro, Hamp.: Xmocv nopaoue Omasi nodamuca Ha MOBAPHY
cmanyiio, 36i0ku eionpaesnsiiucs ewenonu (P. Zahrebel'nyy). HaTomicTh y CHHTaKCHYHUX TpIiHKax 3 yTOYHIOBAJIBHUM
YJEHOM L€l YTOYHIOBAIPHUH KOMIIOHEHT MiJIIOPSAAKOBYETCS yTOYHIOBAHOMY 3a IIOCEPEIHULTBA BEPLIMHU
CHHTAKCHYHOI TPIKM — KOMIIOHEHTa, SKOMYy BOHHM o0umBa mignopsakoBani (Vykhovanets' 1993, 26), namp.:
<...> cgexpyxa xoue iti 0obpa, 8oHa 6iduyeac, mMo’, U He 6ce, wo Koimvcs 6 Heinii, Conominuuniii, dywi, a woco
siouyeae (V. Lys); Hacms Jlyyuxa éepuynaca 0odomy, é 3azopenu, 3 enyuxoro (V. Lys).

9. ®dyHKUilOBaHHS MOABIHHOrO 3B’SI3KYy HAa PiBHI MPOCTOro W CKJIAgHOrO pedyeHb. SIK BiIOMO, YMOBOIO
iCHyBaHHS yCiX CHHTAaKCHYHUX OIWHHUIb, OKpPIM MIiHIMalbHOI CHHTAKCHYHOI OJWHHIN, € HASBHICTP MK HHUMH
CHHTAKCHYHHUX 3B’513KiB. OCKUIBKH B CTPYKTYpPi NMPOCTHX 1 CKIATHUX PEUCHb CIIONYyYAIOThCS CHHTAKCHYHI OJMHHMII
PI3HUX paHTIB, MOBO3HAaBIli BHOKPEMIIIOIOTH KiJbKa THUIIB CHHTAKCHYHUX Map, MOETHAHUX II€BHUM PI3HOBHIOM
CHHTAaKCHYHOTO 3B’s3Ky. B.A. BenomankoBa, BBa)karo4d CHHTaKCHYHUMHU OAMHMIIIMH HAHHIDKYOTO PaHTy CJIOBO H
cioBoOpMy, 332 XapakTepoM IOEJHYBAHUX KOMIIOHEHTIB pO3pi3Hse 8 TuMiB Takux map: 1) cioBo + ¢opma ciioa;
2) hbopma cioBa + opma CiloBa; 3) MPOCTE€ PEYCHHS + MPOCTE pedeHHs; 4) CIO0BO + mpocTe pedeHHs; 5) popma
cJi0Ba + MPOCTEe pEYCHHs; 6) CIOBOCHONYYCHHS + (popMa CIIOBa; 7) MPOCTE PEUYCHHS + CKIAJHE PEUeHHs;, 8) CKIIajHe
peuenHs + ckinagHe pedeHHs (Sovremennyj russkij jazyk 615). YBemeHHs 110 KaTeropiiiHO-OITMCOBOTO amapary
CHUHTAKCHCY MOHATTS CHHTAKCHUYHE CJIOBO, a00 MiHIMallbHa CHHTAKCHMYHA OJMHHUIL, no3Bosimiio 1.P. BuxoBaHiesi nemo
CIPOCTHTH SIK CUCTEMY CHHTaKCUYHHX OJIMHHMIIb, TaK 1 HaBeJeHy Kiacudikamito. I3 3acTOCyBaHHSIM TaKOTo IOHATTEBOTO
IHCTpYMEHTapil0 BOHA Hajliuye 6 Mo3uiii: 1) MiHIMaabHa CHHTaKCHYHA OJMHMIIS + MiHIMabHa CHHTAKCHYHA OJIMHHIIS;
2) eneMEHTapHEe CJIOBOCHOJIyYSHHS + MiHIMalbHa CHUHTAKCHMYHA OJMHUI; 3) MPOCTE€ pEYEHHS + IPOCTE PEYeHHS;
4) MiHIMaTPHa CHHTaKCHYHA OJUHHIIA + IIPOCTE PEYCHHS; S5)MpOCTe pPEUYSHHS + CKIagHe pedeHHs; 6) CKIIagHe
pedenHs + ckianHe pedeHHs (Vykhovanets' 1993, 18-20).

CrocrepeKeHHs CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH CHHTAaKCHYHHMX TPIHOK Ta XapakTepy iXHiX CKIAaIHHUKIB JO3BOJSE
BHOKPEMUTH [IBI y3arajibHEHI cdepu peanizaiii MOJBIITHOrO CHHTAKCHYHOIO 3B’SI3KYy — PIBEHb HMPOCTOrO PEYEHHS Ta
piBeHB CKJIAHOTO, 30KpeMa CKIAIHOMIAPSIHOTO, peueHHsI. MICTSUUCh Y CTPYKTYpi MPOCTOTO PEYEHHs, CHHTAKCHYHA
Tpilika MoOke 00’ €IHYBaTH TaKi THUIM KOMIIOHEHTiB: 1)1 BepIIMHA TpPIHKH, 1 4JIEHM OCHOBU TPIHKM — MiHIMaJbHI
CHUHTAKCUYHI OJUHHIII, HAIP.. BoHa 3anumysana, uu ye s cmMoas 3acmyueHuil cbo2ooui éseuepi (V. Domontovych); V
cinsx omeysb Tumoqiti 36enie meni timu 0o cmony [...] (V. Shklyar); 3noocu na moi konina Kaminns sccopcmokux ouie 1
cpibno ceozo noaurny Meni noknaou oo niz (O. Teliha); Komycs, He cmennuxosi, He 3po3ymine, sk jHcugymo oou Ha
eonit, nopooicuiu pienuni... (Yu. Yanovs'kyy/ Korpus ukrayins'koyi movy); 2) BepuiriHa Tpiiikul i OMH 4IE€H OCHOBH —
MiHIMallbHI CHHTAKCUYHI OJIMHMIII, IHIIUH YWICH OCHOBU — CIIOBOCIIONYYCHHS, HAID.. 3aXaApKo nexcas i3z 3aKkpumumu
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ouuma, anu Haued ycmixnenut (B.Jluc); 3) BepuinHa TPIHKKW — MPEAUKATUBHHUIA IIEHTP PCUCHHS, YWICHH OCHOBH —
MiHIMaJIbHI CHHTAKCHYHI OJUHHII, HATIP.: Yeeuepi, nicis oowy, xymip onoguna memins <...> (H. Tyutyunnyk/ Korpus
ukrayins'koyi movy); Haewniw, 3a kpinaymea, oyi Haizou b6ymu Hayve cnpasdicHi eopooici Habdieu (A. Holovko/ Korpus
ukrayins'’koyi movy); 4) BepimivHa TpiHKHM — NpPEAWKATHMBHUA LEHTP pPEYEHHS, OJMH WIEH OCHOBH — MiHIMallbHA
CHHTaKCHYHA OJMHULS, IHIIHH YIEeH OCHOBHU — IPocTe ab0 CKIaIHe CIIOBOCHONYYEHHs, Hamp.: [ecy danexo, 3a memMHow
cmyeoro qiicy, obizsascs epim (S. Vasyl'chenko/ Korpus ukrayins'koyi movy).

Tako CHHTaKCHYHI TPIHKA MOXYTh ITOCTaBaTH Ha PiBHI CKIAIHOIIIPSIHOTO eJIeMEeHTapHOTro pedeHHs. Tomi ii
KOMITOHEHTaM MPUTAMaHHWHA TaKui XapakTep: 1) i BepIuHa TPidKH, 1 WIEHW OCHOBU TPIMKK — MiHIMaJIbHI CHHTaKCHYIHI
ONMHUIY, Hamp.: Meni npumapunace noeins, kompy s 3anam’smasé we 3maneuxy (H. Tyutyunnyk/ Korpus
ukrayins'koyi movy); Biooaitime meni mo8y, akorw miti Hapoo mene oaazocnosus (L. Kostenko); 2) BeprunHa Tpiiku i
OJIMH YJICH OCHOBH — MiHIMAJIbHI CHHTAKCHYHI OJUHUIN, IHIIMHA YWIEH OCHOBH — MPEAMKATUBHUM LEHTD MiAPSIHOT
yacTUHH a00 MiApsiiHA YACTHHA IUIKOM, Hamp.. Tomy cnouamky mpeba giouiykamu OYRI0, 6 AKOMY O0Amel MAe
nmawenam, i samynumu tioco kamenem <..> (Yu. Vynnychuk); 3) BepmmHa Tpifiku i OJMH 4WIEH OCHOBH —
MiHIMaQJIbHI CHHTAKCHYHI OJUHHII, IHIIAHA WIEH OCHOBU — MiJpsIHA MPEIUKATHBHA YacTUHA, Hamp.: [lempenko 6oice
nogepuyeca 3_Kanaou, kyou i30ue 3 oOenecauicio 6i0 moeapucmea “Yxpaina” (Yu. Andrukhovych/ Korpus
ukrayins'koyi movy); 4) BepmunHa TpiiKu — MiHiMaJbHa CHHTAKCUYHA OJWHUIIS, OJUH YICH OCHOBH — IPEAUKATUBHUMA
LEHTP TOJIOBHOI YaCTHUHH, IHIIWI YIeH OCHOBHU — MiIps/IHA NPEIUKATHBHA YacTHHA, HaNp.: Becena, AK eecHAHuil gimep,
Jioa npumuana 0o 6amvkiecbkoco 0omy mpuoysamozo eeeuepi, koau leemma minoku nosepmanaca 00 cmonuyi
(Lyuko Dashvar). Peamizaiiito mipsaHOrO OMOCEPEAKOBAHOTO CHHTAKCHYHOIO 3B’SI3KY B PEUSHHSX JIBOX OCTAaHHIX
tumiB  obrpynryBaia P.O. XpucrianinoBa (Khrystianinova 80, 141-144). Ockinbku Iel 3B’S30K MOEAHYE TpH
KOMIIOHEHTH BOJIHOYAC, € BCI IIiICTaBU MMOTPAKTOBYBATH HOTO TOABIHNM.

10. Komoinauist ¢opm peanizanii moasiiiHoro 3B’s3ky. Y Teopil CHHTaKCHYHOI'O 3B’S3KY JUISi HAHOUIbII
BHBUCHMX HOro THIIB, 30KpeMa Ul MAPAAHOTO il TPEIMKATHBHOTO, OOIPYHTOBAHO (POPMH iXHBOIO BTiTCHHS
(Vykhovanets' 1993, 34-42; Slyn'ko 26-54; Zahnitko “Syntaksychni zv"yazky...”; Mirchenko 197-215; Shul'zhuk
20-25). TTonBiiiHNI CMHTaKCHYHUH 3B’S30K IIOCTa€ BHACIINOK MEepeOyAOBH i B3a€MOJIl ABOX OJUHWYHHUX 3B’SI3KIB, 1
TOMY, 33 TIOOAMHOKUMH BHHSTKaMH, HE Mae crielianizoBaHux ¢opm peanizamii. o TOro * cMHTarMaTHyHa crienugika
1poro eHoMeHy — 00’ €JJHaHHSA TPHOX KOMIIOHEHTIB 32 OJHOTO 3aCTOCYBAHHS I 3aMKHYTa TPA€KTOpisl pO3rOpTaHHS —
3YMOBITIOIOTh HOTO ITOCTAaHHS B €IHOCTI TPbOX (hopM. 3aiexHO Bi BUSABY IOABIHHOTO CHHTaKCHYHOTO 3B’S3Ky Ta
MO3UI{ BEPIIMHH CHUHTAKCHYHOI TPIKM B 3aralbHiil CTPYKTypi pe4eHHS B KOXHOMY KOHKPETHOMY BHIAIKOBI
BiIOyBa€TbCs KOMOIHYBaHHs pi3HMX (OpM peaiizamii MpeAMKaTHBHOTO i MIAPSIHOrO PI3HOBU/IB CHHTAKCHYHOI'O
3B’s13Ky. J{o mpHKIany, miApsAHUA BUSB MOABIHHOTO 3B’SI3Ky B CHHTAKCHYHIN TPIHLi (JOPMarIbHO-CTPYKTYPHOI MOJeNi
V¢+S;+Inf nocrae B komOiHawii Tppox (opM KepyBaHHsS: OCOOOBE IIECIOBO Kepye AAaTHMBOM Ta iH(IHITUBOM SK
BAJIEHTHO 3yMOBJICHUMH aKTaHTaMH, MDX IHQIHITUB 1 JaTUBOM TEX pPEali3yeThCsl KEpPyBaHHS, OCKUIBKH JaTUB
OJTHOYACHO TIOCI/Ia€ Ie i MO3MIlif0 Cy0’€KTHOT CHHTAKCEMH Y BAJICHTHINM pamil iH(iHITHBA, Hanp.: [[ikao, wo ixHiil
mamepi Llina naxkazana NOKAUKAmMU Juuie MONOOWO20 CUHA, XOYAd 3HANA, WO 6 Jici 2ynaiome obudsa Opamu
(V. Shklyar).

CIMHOIO CIENU(IYHO JIMIIE I aHAII30BAaHOTO siBHUIIA (OPMOO, SKAa HE BIACTHBA IHIINM THIIAM
CHHTaKCHYHOTO 3B’S3KYy, € TsOKiHHS. Paninie ke Oyna aprymMeHTOBaHa KBamiikaiist TSDKIHHS SK (OPMHU-CKIAJHHAKA
NPEIUKATHBHOTO BUSBY IMOJBIHHOTO CHHTaKCHYHOTO 3B 53Ky, L0 PENIPE3CHTYE HOEJHAHHS JIECIIOBA i IPUKMETHHKA YH
Horo ekBiBaJieHTa, SKi OJHOYACHO TIepeOyBarOTh y TMpeIuKaTHBHOMY 3B’si3KoBi 3 cyOctantuBoM (Kobchenko
“Tyazhinnya...”), Hanp.: Yeixodams xaonyi 3 npocyraunku cymui maki, ocobrueo Cawxo (A. Teslenko/ Korpus
ukrayins'koyi movy).

OTxe, TUMOJOTIHHUMHU O3HAaKaMH IOABIMHOTO CHHTAKCHYHOTO 3B’SI3KYy € BTOPUHHICTH Y CTPYKTYpi PEUCHHS,
3aMKHEHA TPAEKTOpis Ta Oe3mocepenHiil abo OmocepeaKOBaHUN XapaKTep PO3rOpTaHHs, KOMIUIEKCHICTh peaizarlii,
HNOPYIIEHHS! NPUHLIMIY 3aKpUTOCTi, OJHOTHUIOBUA ab0 KOHTaMiHOBaHWI BUSB, IiepeadadyBaHICTh, alie
Heo0oB’s13k0BicTh. BiH (yHKIIIOE SIK HA PiBHI MPOCTOTO PEYEHHS, TaK i CKJIAIHOTO Ta MOCTa€ B KOMOiHauii pi3HUX
(bopM, 3-TIOMDK SIKUX crenr(ivuHO0 € JIMIIE TSDKIHHS, 1HINI K TTOBTOPIOIOTH (JOPMU MPEIUKATUBHOIO Ta MiAPSIHOTO
CHHTAaKCHYHUX 3B’s3KiB. [lepCreKTUBY JOCHIIPKEeHHS! CTAHOBUTH 3°sICYBaHHs YMOB 1 ME€XaHI3MiB peanizarii noaBiiHOToO
CHHTAaKCHYHOTO 3B’SI3Ky B KO)KHOMY 3 HOTO BUSBIB.
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THE TYPOLOGICAL FEATURES OF DOUBLE SYNTACTIC CONNECTION

Natalya Kobchenko
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Abstract

Background: Different scientists have studied some separate manifestations of double syntactic connection. But
there is no integrated investigation of this phenomenon.

Purpose: The purpose of the analysis is to prove the common grammatical features of realization of double
syntactic connection in various syntactic constructions.

Results: The specificity of double syntactic connection consists of such features as secondary for the sentence
structure, locked up trajectory of extending and its direct or mediate character, complicated realization, deviation of the
principle of closeness, predictability but not obligation, homogeneous or syncretic manifestation. It functions on the
level of the compound sentence as well as on the level of the simple sentence and realizes in a combination of different
forms.

Discussions: Double syntactic connection, in spite of its different demonstrations and various spheres of
realization, has a set of grammatical peculiarities. The prospective of our study is to research conditions of double
syntactic connection functioning in each of its manifestations.

Keywords: syntactic connection, double-syntactic connection, predicative connection, subordinate connection,
mediate connection, syntactic triplet, sentence structure, syntactic derivation, duplexes, predicative attribute.
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